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CraTbs MOCBSIIEHA TepeBogYeCcKOMY Hactenuio B. HabokoBa, BOIIeAIIero B MCTOPUIO IIepeBo/ia He
TOJIBKO KaK BbIJAIOLIUIICS PYCCKO-aMepPUKAaHCKNI IT1caTellb, IMCABIINIT HA ABYX S3bIKaX, HO U KaK
TepeBOSUMK U KaK aBTOpP COOCTBEHHOM KOHLIeMIMM ITepeBofa. B cTraTbe paccMaTpuBaiOTCS €ro aBTo-
repeBoJbI (B YACTHOCTH, ero aBTo6morpadmyeckast mpo3a, mpefcTaBieHHas Ha IBYX SI3bIKaxX — aH-
[JIMJICKOM M PYCCKOM), & TaK)Ke aBTOPM30BaHHbIE ITIePeBO/bI, BLIIIOJIHEHHbIE M B COABTOPCTBE C Ta-
KUMM NlepeBogunKamu, kak M. Inmenun, M. Ckammenn, [I. HabokoB. CpaBHUTENbHBIN aHATN3 JaHHBIX
BUJIOB ITePeBO/IA MTO3BOIMI BBIZEIUTD Pa3IuMe B IIOAXOAX IyUcaTessl K paboTe HaJ CO3LaHMEM aH-
IJIOSI3bIYHBIX BEPCUI1 CBOMX OPUTMHAJIBHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX TEKCTOB B CIy4ae aBTOIepeBOoJa U aBTO-
PV30BaHHOIO I1epeBOoAa.

KiroueBrle c/10Ba: repeBoz, aBTOIePEBO], aBTOPM30BaHHBIN IIepeBOI, [IepeBofuecKoe Haclenue
B. HabokoBa, mepeBogueckye mpueMbl.

MHTepec Kk epeBoueckomMy Hacienuio B. HabokoBa, yHMKaJIbHOTO MKcaTes-OMINHIBa, ce-
TOLHS OIPOMEH, U 5TO BIIOJIHE 3aKOHOMepHO. OH, e/ICTBUTEIbHO, OCTaBUII CJIe]] BO BCeX BU-
Jlax INTepaTypHOTo epeBofa: TPaAULIMOHHOTO MeXbS3bIKOBOI'O IlepeBOfa, aBTOIIepeBOa,
aBTOPM30BaHHOIO [IepeBoia U IceBaonepeBosa. VispeCcTHO, UTO OH paHO Havajl 3aHMMAaThCs
IepeBOJUeCKOi JesTe/IbHOCTbIO, ero MePBbIMM OIbITAMM CTajIM KIPPOJIJIOBCKAS «Alyca» U
«Kona bpronbon» PomeHna PortaHa, ipeBpaTuBIIMecs o, [IepoM MOJIOAOIO IlepeBOLUMKa B
«AH10 B cTpaHe uynec» u «Hukonky [lepcukar. I[lo3gHee OH caMm nepeBefieT aHIIOS3bIUHYIO
«JIonmUTy» Ha PYCCKUIL I3BIK, ITIOSIBUTCS U CaMbIil MU3BECTHLIN ero repeBogueCcKuil Tpyz, —
KOMMEHTMPOBaHHbIN nepeBof, MyIIKuHCKoro «EBrennst OHeruHar. Vim 6ymet copmynupo-
BaHa cOOCTBeHHas KOHIIEMIMS epeBojia, KOTopasl BIUILET ero B PSIbI He TOMbKO MPAaKTH-
KOB, HO ¥ TEOPETMKOB I1epeBoJa.

O HabOKOBCKOJI KOHIIEIIIMH TTIepeBOo/ia U ero rmepeBoAax Uy>KMX TeKCTOB HaMMCaHO A0CTa-
TOYHO MHOT'0. MbI IMOMBITAINCH OOPATUTHCS K €0 IPAKTUKE MEKbsSI3bIKOBOTO ITepeBoaa cob-
CTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPYIO MOXKHO Ha3BaTh YHUKAJIbHBIM 3KCIIEPUMEHTOM ITMCaTeIs -
OMIMHIBA, TMCATeJISI-IepeBOAYMKA Y TeOPeTHKA ITIepeBo/a.

Martepuanaom ucciieqoBaHMs 66U BbIOpAHbI IBYSI3bIUHASI aBTOOMOTrpadus mmcaTess, pe -
craBieHHas TpeMs Bepcusimu («Conclusive Evidence», «[Ipyrue 6epera» u «Speak, Memory»)
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U TIepBbIi poMaH nucates «MaileHbKa». Kak 13BecTHO, aBTOOMOrpadmueckast «TpUIOTrms»
SIBJISIETCS, 110 cJioBaM M. O. Ma/IMKOBOJA, 6;71eCTSIIMM IIPMMEPOM aBTOIIepeBoia B 06e CTOPo-
HbI, a «MallleHbKa» — 3TO IIPMMep aBTOPMU30BaHHOI'O epeBo/ia, BbINToJHEeHHOr0 M. [eHHM
rpu yuactuy HabokoBa. BbIOOp MMEHHO 3TUX TEKCTOB 06YC/IOB/IEH TEM, UTO «MallleHbKy»
MO>KHO CYUTATh MePBON MOMBITKOM XyI0KECTBEHHOT'O BOILIOIEHMST BOCIIOMHAHMIA TTMCa-
Tens. [IpyBesieM ero ¢10Ba U3 MPeAUCIOBUS K aHIVIMIICKOMY mepeBoay: «YuraTeab MOUX

I Pyrux 6eperos“ (Ha4aThIX B COPOKOBBIX rOJIax) He MOXKET HE 3aMeTUTh HEKOTOPBIX COBITa-
JeHUII MeXITy MOMMU ¥ TAHMHCKMMU BOCTIOMMHaHusIMM. Ero Maimenbska un mos Tamapa —
CecTphI-O/IM3HELIbI; TYT Te JKe Je0BCKIEe ITapKOBbIe ajlyiey; yepe3 00e KHUTK ITPOTeKaeT Ta
ke Openesxp; 1 roayiuHHas hororpadus PoxkmecTBeHckoro momax [1].

HauneMm c aBTOTIEpEBOAA, pEATM30BAaHHOIO IMHcATeIeM B CBoei aBToomorpaduu. Ho mpexme
yeM 06paTUThCA K ITepeBoay HabokoBa, MombITaeMcs ONpenenThb CrielpuKy aBToIepeBo-
Ila, Ha3bIBA€MOI'O B aHIVIMIICKOM s13bIKe self-translation, uto, Ha Hal B3Is1, 6071ee TOUHO

repenaeT CynltHOCTb JaHHOT'O BMUad ITepeBOad.

O6paimiasich K heHOMeHY aBTOIlepeBo/ia, IIepBOe, UTO HY’KHO OTMETUTh, — 3TO ero «Heu3y-
YeHHOCTb» U/, TOUHEee, MaJIOM3Y4YeHHOCTb. B TpaAUIIMIOHHOM JIMHTBUCTUYECKOM ITIePeBOI0-
BeIeHNM aBTOIEPEBO/, KaK 00'beKT M3yUeHMsT He ObLI BbIEJIEH, €T0 He BKIIOYAJIM B KJIaCCH-
dbukaiuy BUI0B repeBoaa. IHTepec K HeMy Kak 0CO00MY BTy MEXbSI3bIKOBOTO ITepeBOia
TTOSIBUJICSI TOJIBKO B TTOC/IeIHee BpeMs, XOTsI IlepBasi paboTa B 0OTeueCTBEHHOM TepeBoji0Be-
IeHuy ObLIa oryoaMkoBaHa 6osee 60 et Has3afd. OTo cTaThsl A. M. ®uHKeIs, KOTOpas Tak U
HasbIBasiach «0O6 aBTOIEpeBome» (1962). B Helt aBTOp cpaBHMBAET TPAAUIIMOHHBI IIEPEBO]I
Y aBTOIepEeBO/, ¥ TTIOJUEPKUBAET, YTO MX OCHOBHOE pa3jinuyie KpoeTcs B TOM, Kak mepe-
OCMBICIMBAETCS TTIePeBOIMMbII TeKCT: «Ec/iu mepeBoUMK — He aBTOp — MepeoCMbIC/IMBAET
rnepeBOJMMOe IIPOu3BeJleHNe, aKIleHTUPYeT OAHM 37IeMeHTbl U IPUIIyLIaeT Apyrue, Bo-
MEePBBIX, B CWIIY CBOEN UIELITHOM, S3CTETUUECKON, ITUUECKONM U T.TI. HETOXA,ECTBEHHOCTU C aB-
TOPOM U, BO-BTOPBIX, B CUJTy TIEpeHeCeHMsI TPOU3BeeHNs B MHbIE YCJIOBUS (MHYIO YATATE b~
CKYIO Cpefy), TO Jisl mepeBOAYMKa-aBTOpa IMPUUMHBI IIEPBOTO MOPSIAKa, eCTeCTBEHHO, OTIa-
nmatoT. OmHaKO MIPUYMHBI BTOPOTO MOPSIIKA OCTAIOTCS, TaK UTO IMepeoCMbICIeH/ e BCe Ke MPo-
MCXOIUT, HO B HECKOJIbKO MHOM IUIaHe: 3TO IIepeoCMbIC/IEHNEe, TAaK CKa3aTh, He IJIs cebs, a
IJTIST IpyTux» [2, . 104].

Co BpemeHM Iy6muKauuy cTaTbyt @UHKEJS IMTPOIUIO MECTh NeCITUIETHU, HO U CEeTOIHS
MpaKTUYEeCK BCe, KTO 00paialTcs K heHoMeHy aBTOIepeBoia, OJUepKUBAIOT ero Majio-
U3yUYEeHHOCTbh, OTCYTCTBUE CIIELIMATIbHON TeOpum aBTonepesoaa. Tak, B. . ®posioB B cBoel
paboTe, MOCBSIeHHOI HA60KOBCKOMY aBTOIIepeBOLy poMaHa «JlonuTta», muieT: «SIBieHne
aBTollepeBoa (M aBTOPCKOTO ITepeBOfa) SIBJISIeTCSI OLHMM U3 CaMbIX HEOAHO3HAYHbIX U
MaJIOU3YyUYEeHHBIX» [3, c. 38]. OmHaKO HY>KHO IIPU3HATh, UTO ceifuac cuTyanus MeHsieTcs. B
nepBble necsaTmwieTus: XXI Beka MosiBWICS psif paboT, B KOTOPbIX JIeJIaeTCs ITOMbITKA BbI-
SIBUTD crielinduKy aBTorepeBoaa. OmMHOI 13 TaKUX CepPbe3HBIX paboT IBUJIACh MOHOTpadust
aMmepuKaHCKuX ucciaenoBareseit SSua Yoma XokeHcona (Jan Walsh Hokenson) 1 Mapcesbr
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Myscon (Marcella Munson) «The Bilingual Text: History and Theory of Literary Self-
Translation» [4]. I3BecTHa u paboTta PaitHepa I'pytman (Rainier Grutman) u Tpui BaH Bon-
nepeH (Trish Van Bolderen), onybnmkoBanHas B usganum «A Companion to Translation
Studies» [5].

B Poccum Takske Bo3pacTaeT MHTepeC K aBTOIepeBOAY, CBUAETEeIbCTBOM Uero SIBJsSIeTCs Tpo-
BoauMast IHCTUTYTOM MMUPOBO¥ nuTepaTypbl uMeHu A. M. Topbkoro KoHdepeHIust «JIute-
parypa B 3epkajie aBToriepeBoja (self-translation): myTu ocmbicsieHMst heHOMeHa» U TOT I10-
CTOSIHHO TTOTIOJTHSTIOIINIACS 6MOmmorpadudecKuii CIMCcoK, KOTOPBI pa3MeIllaeTcst Ha caiTe
MHCTUTYTA. Bo3pociee BHMMaHMe K eHOMEHY aBTOIIepeBO/ia HAXOAUT OTPAsKEHNE U B TOM,
YTO CEroJIHsI TePMMH «aBTOMepeBO» (AaBTOPCKUIL IIepeBol) U ero AeMHULINM C KOMMeHTa-
pPUSIMM BKJTIOUAIOTCSI B CITIPaBOYHO-MHMOpMaLMoHHbIe u3aauus. [[poaHanmsmupyem ux.

O6patumcs K «ToikoBOMY ITepeBomgueckoMy cioBapio» JI. JI. Henro6uHa, rje aBTOPCKMIA rme-
peBo[, oIIpeAessieTcst Kak «0co0blii By, mepeBoaa. C abCcTpakKTHOM TOUKM 3peHMS — 3TO Uae-
aJIbHBIH MyTh BOCCO3/IaHMsI OPUTMHAJIA HA IPYTOM SI3bIKe, MO0 JTydllle aBTOPa HUKTO OPUTH-
HaJI He 3HaeT» [6, c. 12] (34ech u [anee BblJeNeHMe U iepeBos uurat Hauu — H. H., /]. K).

B cripaBounom m3ganuy MHMOH «OcCHOBHBIE TTOHSTHS aHIVIOSI3bIYHOTO MepeBOAOBEIeHUSI»
OTMEYAeTCsI, YTO «B CTy4ae aBTOPCKOTO MepeBoia, BUAMMO, KOPPEKTHEE TOBOPUTH He 00
OpUTMHaJIe ¥ NIEPEBOJE U UX Pas3iInuMiX, a O IBYX ,Bepcuax” (,BapuMaHTax ") Ipon3BeneHus,
MMEIOIIMX PaBHBINM CTaTyC» [7].

OHimknoneauueckoe nsnanme «Routledge Encyclopedia of Translation Studies» maet cie-
nytoliee orpeneneHue TepmuHa: «The term ‘self-translation’ can refer both to the act of
translating one’s own writings into another language and the result of such an undertaking»
(TepMUH «aBTOTIEPEBO» MOXKET OTHOCUTbBCS KakK K CaMOMY ITPOLieccy rnepeBofa COOCTBEH-
HbBIX [IPOM3BENEeHUIT Ha APYTOi1 S3bIK, TAK U K pe3ylbTaTy TAKOro HauMHaHus) [8, c. 20].

[TpuBeneHHble [eUHULIVM TTO3BOJISIIOT 3aK/II0UYNUTh, UYTO, C OMHOI CTOPOHBI, aBTOIIEPEBO,
SIBJISIETCST MAEaTbHBIM CIIOCO60M BOCCO3IaHMSI OPUTMHAJIA HA IPYTOM SI3bIKe, C IPYTOii CTO-
POHBI, BO3HMKAET BOIIPOC O €r0 CTATyCe: HY>KHO JIX €r0 CUUTATh IePEBOJIOM B OOILETPUHSI-

TOM 3HaUeHUM CJIOBA WJIM HOBO (BTOPOI) aBTOPCKO Bepcueii opurmHana?

AHanu3 TeopeTuYecKux paboT, MOCBSIEHHbIX aBTOTIEPEBOTY, 1aeT OCHOBaHMe CUUTATh, UTO
caMbIMM 06CYKTaeMbIMM BOIIPOCAMU SIBJISTIOTCS clefytoiiue: 1) B ueM 3aK/I04aeTcs CyTh
pas3anuus TpagUIMOHHOTO IepeBoa U aBTOINepeBoa; 2) MOXKHO JIM CYUTATh aBTOIEPEBOT,
MUIeaabHbIM U CAMbBIM «HAJE€KHBIM» BUAOM IepeBo/ia; 3) MOKHO JIM CUMTATh Pe3ybTaT
(TPOAYKT) aBTOPCKOTO MepeBOAa BTOPUYHBIM TEKCTOM.

HauHeM ¢ I1aBHOTO — pasinyus aBTOMEPeBoia U TPaAUIIMOHHOTO IepeBojia. Kak yke oTMme-
Yyaji0Ch, CETOAHS aBTOIIepeBOI BCe OOJIbIlle MPUBIeKaeT BHMMaHMe ucciaegoBaresneit. Tak, B
3ariafHOM ITepeBOIOBeIEHIM TTOSIBJISIIOTCSI BCe HOBbIe PAab0ThI (B OCHOBHOM aHIJIOSI3bIYHBIE),
B KOTOPBIX aHA/IM3UPYETCS pasjanuie 3TUX IBYX TUIIOB repeBoaa. O6paTuMcs K ayuccepTa-
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IMOHHOMY McciaenoBanuio Tpuin BaH bongepen «Twice Heard, Hardly Seen: The Self-
Translator’s (In)Visibility» (2010), BeimonHenHomy B KaHage.

B maHHOI1 paboTe OOHUM 13 KITI0UEBBIX BOIIPOCOB SIBJISIETCS, KAK OTMeUaeT caM aBTop, «dis-
tinguishing standard translation from selftranslation». [IpuBegem dparmeHT u3 guccepra-
mun: «The fundamental difference between standard translation and self-translation is that,
while both phenomena involve two texts and two language-cultures, the former implies two
writing subjects whereas the latter implies only one» (PyHmameHTanbHOE pas3inume MeKIY
CTaHIAPTHBIM ITEPEBOIOM ¥ aBTOITEPEBOIOM 3aK/TIOYAETCS B TOM, UTO, HECMOTPS Ha TO, YTO
00a sIBJIeHMST CBSI3aHBI C IBYMSI TEKCTAMM U IBYMSI SI3bIKOBBIMM KYJIbTYpPaMM, ITIepBOE IO pa-
3yMeBaeT HaJIMuye IBYX CYObEKTOB MMCbMa, B TO BpeMSI Kak BTOPOe MO pa3yMeBaeT TOJIbKO
opHoro) [9, c. 78].

T. BonpepeH mpenJiaraeT BUieTh B aBTonepeBoaumke (self-transtor) Tpu ninmuHocTu (per-
sonas), a MMeHHO: 1) aBTopa Kak cosmaTesist opuruHaia (the author persona: that facet of the
self-translator that is the creator of a given text); 2) nepeBogunka (the translator persona:
that facet of the self-translator that transfers a given text into another text in another lan-
guage-culture); 3) aBTonepeBonumka (the self-translator persona: that facet of the self-
translator that translates one of his/her own texts into another text in another language-
culture) [9, c. 78].

Tako’¥i B3I/, Ha IMUHOCTh aBTOIEepeBOAUMKa, HECOMHEHHO, TIpeiCTaB/IsieT MHTepec, T0-
CKOJIbKY B CTyyae aBTONepeBOia, AeiCTBUTEbHO, MOSKHO Pa3UUUTh TPU UIIOCTACK JIUUHO-
CTU aBTOpa-nepeogunka. OOUH U TOT Ke YeI0BeK BbIMIOIHSIET TPU BUAA TBOPUYECKOI Jesi-
TeJIbHOCTHU: 1) CO34aeT TEeKCT Ha OAHOM $I3bIKe; 2) IIepeBOAUT €ro Ha APYro si3bIK KaK Mpo-
(beccroHaMbHBIN TEPEeBOAYMK; 3) ITepeco3aaeT (IIepeoCMbIC/IMBAET) CBOV TEKCT KaK aBTOP
IIJISL 9MTaTesnei, mpMHaajiexalux K Ipyroi JMHTBOKY/IbType.

OpHako, Ha Halll B3IIsI, caMoe IVIaBHOe OT/IMUMe aBTOIepeBoia OT OOBIYHOTO IepeBofa 3a-
KJIIOYAeTCsl B TOM, UTO B aBTOIEPeBOie CHUMaeTCs IJIaBHAas lepeBoiuecKkasi mpoobaeMa —
npo6iema noHMMaHus. TpaguIIMOHHO TTepeBoy, MPeICTaBIsIeTCs Kak ABYX(a3Hbli1 mpoiiecc,
rae nepsas (asa 1 eCTb BOCHPUSITHE Y TTOHMMaHMe UCXOAHOTO TeKCTa, IOHMMaHKe aBTop-
CKOTO 3aMbIC/Ia U sI3bIKa. IMEHHO Ha 3TOM 3Tare BO3HUKAIOT IepeBOAYeCcKe OIIMOKM, BbI-
3BaHHbIe HeJJOTIOHMMaHMEM, YTO COBEPIIEHHO MCK/IIOUEHO B aBTOPCKOM IepeBoae. O6pa-
TUMCSI CHOBa K paboTe A. M. ®uHkers. VcciemoBareib OTMeYasl, YTO, XOTSI aBTOPCKU U
OOBbIYHBII TTepeBOA, ¥ UMEIOT 00IIMe 3a1aun (CO3aTh MHOSI3bIYHYIO BEPCUI0 UCXOTHOTO TeK-
CTa), HO pellleHNs TaHHbBIX 3a7a4 pa3IMJHbl. Pasanyne BbI3BaHO TE€M, UTO ITPU OOBIYHOM ITe-
peBojie MepeBOgUYMKY HEOOXOOMMO TTOHSTh UYXKOM TEKCT, a B C/Ty4ae aBTOPCKOTo IepeBoia
CBOJ COOCTBEHHBIN TEKCT ITEePEOCMBbICTMBAETCS C OpMEHTAI[Mel Ha APYTOil SI3bIK U IPYTYIO
KynbTypy. [Tosaraem, 4To st aBTOpa-nepeBouMKa caMoii cepbe3HOi Mpo6yieMoit CTaHO-
BUTCSI po6ieMa Co3JjaHMsI HOBOI SI3bIKOBOI 060I0UKY 151 CBOETO YKe MMEIOIero OqHY
SI3bIKOBYIO (popMy TekcTa. [To Bceit BUIMMOCTH, HY>KHO COTIacUThCs ¢ B. Ha60KOBbIM, K-
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CaBIINM, YTO B C/Ty4ae TIepeBojia CBOEro TEKCTA CJIOBAPh IIPeBPaIaeTCs M3 HaZesKHOTO «I10-
MOIIIHMKA» BO «BpaskecKuit ctan» [10]. B 9Toii cuTyauyuyu aBToOp-6MIMHTB OCTPO OIIYIIaeT
pasJyinuue SI3bIKOB U KYJIbTYD, U, BUAMMO, T03TOMY Hab0KOB Ha3bIBaI aBTOIIEPEBO], bSIBOJIb-
cKu TpymHoii 3amauveii (diabolically difficult task) 1 yacTo nmpepaounTan Tak Ha3bIBa€MbIi
aBTOPU30BaHHbIN MIepeBO.

Kak 13BeCcTHO, MHOTME er0 pyCCKOSI3bIUHbIe IPOM3BeeHMs ITepeBeleHbl B «COaBTOPCTBE»
(in collaboration) ¢ npyrumu nepeBogumMkamu. TakMMy aBTOPU30BAHHBIMMU ITEPEBOIAMM
cranu «MarieHbka» («Mary»), «3ammnTa JIyxkuHa» («The Defense»), «Iap» («The Gift»), «ITo-
nBur» («Glory»), «<Koposnb, tama, Banet» («King, Queen, Knave»), «Cortsimarait» («The Eye»),
BBITIOJIHEHHbIE COBMECTHO ¢ Maiikiiom I'lmenHu, Maiikiiom CkammesioM u Imutpuem Habo-
KOBBIM. YUacTue caMoro mycaTesisi 6bII0 OUeHb aKTUBHBIM, O YEM CBUIETETbCTBYIOT €T0
MpeIVCIOBMS K aHIVIOSI3bIYHBIM BepCHSIM Ha3BaHHbIX ITPOM3BeAeHUIA.

3HAKOMCTBO C TaHHBIMM TTPEIVCIOBUSIMY [1] TO3BOJISIET MPEACTABUTh, KaK BBITIOTHSIICS Ta-
KOTO0 TuIIa repeBof. Kak mpasuiio, mmpoiiecc repeBoa 6blT IUTENIbHBIM ¥ POJIN pacipeme-
JISUTUCD CJIeIYIONIM 00pa3oM: MepeBOAYMK FOTOBWII OCTIOBHBIN, CKPYITY/I€3HO TOUHBIN Uep-
HOBMK, @ aBTOP ero o6pabaThiBasl 1 TIIATEIbHO BhIBEPSII, IIpeBpalliasi epeBoIuecKuii uep-
HOBMK B aBTOPCKMIT UMCTOBMK. Ha6OKOB Kak aBTOp ¥ IepeBOIUMK ObL1 OUeHb TpeGoBaTeIeH
U K TIepeBOIYMKY, 1 K cebe.

[IpuBenem dbparMeHT U3 MPeOMUCIOBUS K aHIJIOSA3bIUHOMY HepeBoay «IlogBura»: «HacTosi-
LM TIepeBOJl CKPYITY/Ie3HO BepeH OpUrMHaly. Mol CbIH B TeUeHMe TpeX JIeT BpeMs OT Bpe-
MeHU NUCAJl YePHOBHK NIePeBO/ia, MOCJIe Yero 1 TPU MeCS1a TOTOBWI Y#CTOBHUK <...> 3TO
Clesiajio Hally 3a/1a4y ellle 6osee cypoBoit» [1] (kypcuB B. HabokoBa). HyskHO MoiuepKHYTb,
YTO UePHOBMK, KOTOPBII BBITTOIHSIJICSI TePEeBOUMKOM, JOJIKEH ObLT MPEeICTaBSATh (I10 CJI0-
BaM HaboKkoBa 13 mpeancioBus K poMany «Koposb, faMa, BajleT») «I0CJIOBHBI aHTIUIACKIIA

repeBofy».

Kak yske roBOpM/IOCH BbIllle, MaTepyUaaoM JJisi JAHHOTO MCCIeI0BaHMS ObLIM BbIOPAHBI IBY-
sI3bIYHAst aBTOOMOTpadus mucaTesisi, peICTaBISIONIas IIpUMep aBTOPCKOro MepeBosa, 1
pomaH «MarireHbka» (1926), mepeBoj; KOTOPOTO HA AHITIUIACKUIA SI3BIK ObLT BBITIOTHEH COB-
MEeCTHO C TTpodecCrOoHaTbHbIM MTepeBoAUMKOM M. [7IeHHM CITyCTSI TToJIBeKa Iocjie HanucaHust
pycckoro Tekcta. ABToomorpadus nmucaress 1 «MaleHbKa» — 3TO BOCTIOMMHAHMS O TIEPBbIX
IBaJLATU CUACTIMBENIINX rofax B JOPEBOMIOIMOHHOV Poccuy, MpoBeeHHbIX B POCKOIITHOM
ocob6HsIKe Ha bombIoit Mopckoit 1 ¢hamMubHbIX ycaabbax baToBo, PoskmecTBeHO 1 Boipa. AB-
TOP MOTPY>KAeT YMTATESI B MUP TeX JII0Jieii U Belleit, KOTOpbie ero OKpysKain, KOTOpblie ObI-

JIN 4aCTbhIO €TI0 «IIOTEePSAHHOI'O pasa».

Ha60KoB, KaK M3BeCTHO, 00/1aia/I BelIMYaiiIMM apoM MHEeMO3MHBI, He 3psi OH MTPUBOIMT CI0BA
MaTepu, KOTOpasi TOBOPUJIA MaIbUMKY: «BOT, 3aromumu!». 1 OH c/1ieoBajI 3TOMy COBETY: 3a10-

MMHAJI, XpaHWJI B IIAaMATHU U ITIOTOM BCIO JKM3Hb 3aCTaBJIAJI «IIaMATb TOBOPUTH», UTO U ITO3BOJINJIO
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Bpaitany Boiiny ckaszatb: «CusiHMe TMYHOTO MPOIUIOT0 HUKOTO He BJIEeKIIO K cebe Tak, Kak Habo-
KOBA, [1a ¥ HUKTO He BCTIOMMHAJI MPOIILJIOTO ¢ 60/IbIIIelt, YeM OH, TOUHOCTbIo» [11, . 178].

[TepBoe «CcUsTHME TIPOILJIOTO» Mbl BUIUM B «MalleHbke», KOTOpast CO374aeTCsl B pAaHHUI IMU-
TPaHTCKUI Mepuo/I. Boiliie yske MpUBOAUINUCH CJIOBA MTUCATENS U3 ero MpeauCI0BUS K aH-
[JIMIICKOMY TIePeBOly 9TOTO POMaHa, I/ie OH TOBOPUT O COBITaAE€HMUSIX ero BOCIIOMUHAHWI U
reposi «MaieHbku». Y1 aBTOp, 1 ero repoii MIOMHSIT OIHU U Te Xe aJl/ien IeA0BCKMX MTapKOB,
Te ke ycaabObl, Ty ke peuky Openex. [IpuBenem ¢pparmeHT u3 «MallleHbKI», OTIMChIBAIOIII
ycaeOHbIi MUP Tepost:

Crapbli, 3eJIeHOBaTO-CePbIH, JEPEBIHHBIN JOM, COENMHEHHBIH rajaepeeri ¢ QirurereM, Bece-
JIO M CITOKOHHO IVISAET IBETHHIMM ITIa3aM¥U CBOVX JJBYX CTEK/IIHHBIX BEPAH]] HA OMYIIKY
I1apKa M Ha OPaHXeBbIV KPeHAeIb CAA0BbIX TPOITHHOK, OrHOABIINX YePHO3EMHYIO ITECTPOTY
KYPTHH. B rocTiHo#, rge crosia beras Mebeslb, M Ha CKaTePTH CTOIA, PACIIHTOH PO3aMI,
JIEXKa/IN MPaMOPHCTBIE TOMAa CTapbIX XYPHAIOB, XeJIThIV MAPKET BUIMBAJICI M3 HAK/IOHHOIO
3epKaJia B OBA/TbHOM pame, M JareppoTHITbI Ha CTeHaX CIVIIA/IH, KaK OXKMBAJIO M 3BeHeI0 be-
JI0€e MHMaHIHO. Beuepom BhICOKMI CHHMIE OY@eTUnK B HUTSIHbBIX TEPYATKAX BBIHOCHI HA Be-
DPAHTY JIAMITY IO IIEJTKOBBIM abaxxypom [12, c. 75].

OT3BYKM 3TOi KapTMHBI HAXOAUM B «[Ipyrux 6eperax», HarmcaHHbIX mouty 30 jiet crrycts (1954)1.
3mech Te ke rOCTMHAS ¥ BepaH1a («y Hac Bcerma 6bIBaJI0 MHOTO HapoOy, ITOTOM BCe 3TO Te-
pexonuio B TOCTUHYIO MIY Ha BEpPaHAY»), Ta ke «6east ycanbba Ha 3eJIeHOM XOJIMY», TOT Ke
«APEMYYMIi TTapK», Ta K€ PyKa «B HUTSIHO mepyaTke 6ydeTumkar, TOT JKe «KeJIThIi TapKeT»,

Te 3Ke IPaBIOPbI HA CTEHAX.
Cpeny coBnafieHuit 1 JII06MMOe BpeMst CYTOK — CYMEPKI:

«1 B M1071bCKUYE Beuep I'aHMH HaXkaJl Ha JKeJIe3HYIO, [IeBYUYIO [ BePb [1apaJHOr0 KPbIIbLia U
BbIIIIeJl B CUHEBY CYMepeK. B cyMepKkax 0COOeHHO JIeTKO Iies Bejocurien» [12, c. 66].

«JleTHUE cymepkr (CyMepKU — KaKoii 9TO TOMHBIN CMpeHeBbIi 3ByK)» [13, c. 175].

Hepeqmcn;{Tb COBITIaJeHMsI B BOCIIOMMHAHNUAX Hab6oxkoBa 1 ero reposi MO>XXHO O0OJITO, 1 TIOMCK
TaKMX COBMaAeHu — 3a71aua OUYeHb YyBJ/IeKaTe/IbHasd, HO HaM OBLIIO MHTEPECHO CPABHUTD, KaK
3TOT pYCCKI/If/i YCHILE6HBIVI MUID HaXOOUT OTpa’keHNMe B aHIVIOSA3bIYHBIX BEPCUAX, ITOSIBUBIINX -

Cs1 B pe3y/IbTaTe aBTOPCKOTO ¥ aBTOPM30BAHHOTO IepeBoa.

Kak n3BecTHO, mocsie pycckoit Bepcuu aBroomuorpadum «JIpyrue 6epera» B. Habokos co3maet
BTOPYIO aHIVIOSA3bIYHYIO Bepcuio «Speak, Memory. An Autobiography Revisited», koTopas, o
CJIoBaM caMoro mucaTesst, 6pi1a 1o cytu «re-Englishing of a Russian re-version of what had

been an English re-telling of Russian memories in the first place» [14, c. 2]. AHanu3 3T0J aH-

1 TIlepsas Bepcus asrobmorpadum «Conclusive Evidence» Opina omyoimkoBana B 1951 1. «/Ipyrue 6epera» —
3TO CBOETO POJa aBTOIEPEBO]| C AHIJIMHCKOTO A3bIKa Ha PYCCKHUIA.
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TJIMIICKO¥ BepCuM KaK aBTOIepeBO/Ia ITO3BOJISIET BHISIBUTH CIIEIM(UKY aBTOPCKUX ITepeBO/I-
YeCKMX IpueMoB.

[l aHa/IM3a TepeBoIUeCKX pelIeHnit aBTopa-NepeBoIuMKa HaMy ObIIV BEIOPAaHbBI Te SI3bI-
KOBBIE eITHUIIBI, B KOTOPBIX 0COOEHHO BbIpakeHa CBOET0 POa KyJaIbTypHAs MapKMPOBAaH-
HOCTb, 3aK/TI0UeHHast KaK B ¢GopMe c/I0Ba (BbIPasKEHMSI, CJIOBOCOUYETAaHMSI), TaK M B €r0 0COO0M
3By4aHMM, 0CO00Ji 3BYKOBOJ OKpaIlleHHOCTH, KoTopas 1Jist HabokoBa Kak ueyioBeka, o6Jia-
JAIOMIETO «IIBETOBBIM CTyXOM», UT'Pajia GOJIBIIYIO POJIb B BOCIIPUSITUM U UCIIOTb30BAHUMA
CJIOBA.

[IpuBeseM psifi TAaKMX CJIOB U BBIPAXKEHMIA, KOTOPbIE, HA Halll B3IJISIZT, HE MOIJIM He BbI3bIBATh
TPYAHOCTe B mpoiiecce, KoTopbiit Habokos Hazpai re-Englishing. Tak, no6umeitmnm 3aHs-
Tem maTtepu nucatessi EneHbl VIBAHOBHBI ObITIO «XO3KAEHMeE IO IPUOBI»; caM IMKUcaTellb, Kak
y3ke TOBOPWJIOCH BbIlIIe, TIOOWIT «JIeTHUE CYMePKM»; OYKBa «Ill» Y HETO TaKasi ke, KaK U «III» —
HEUTO «ITYIIMCTO-CH30€», HO C «IIPOXKE/IThIO»; «ObUIMHKOJ B I10JIe» Ha3bIBaJI CeOsI s muca-
TeJis ; TI00MMBbIN yunTenb Bacunmit MapThiHOBUY obpaiiaics K Ha60KoBy-pe6eHKy Ha «Bbi»;
1o Tesecony HaboKOB C/IBIIINUT «OyOHEHME»; MaTh ero moApyru TaMapbl CHUMAEeT «IauKy»;
6a0y1Ika (MaTh OTIA) HOCUT «MUTEHKN»; ManibuMKy HabOKOBY «ChI3eTCTBA YTPeHHMI1 Giieck
B OKHE TOBOPWIJI <...> TOJBKO OJHO: €CTh COHIIe — OYyIyT ¥ 6a60UKM»; C TTOMOII[bIO «B3POC/IO-
ro IOMOYa/i1ia» OTOJBUTAETCS OOMbILON JMBaH.

9TO TONMBKO HECKOIBKO NMPUMePOB 0coboro si3bika HabokoBa, KoTopblit AHapeit BosHeceH-
CKMI1 Ha3BaJ «3aMIOBeIHBIM PYCCKUM SI3BIKOM» [15].

Terepb MOCMOTPUM, KaK caM IMUCATeTb-OMIMHTB ITPeBPaIal 9TU CJI0BA B aHIJIOSI3bIYHbIE
COOTBETCTBMS. B HIKe MPUBEIEHHBIX PUMepaxX B CKOOKAX yKa3aHbl CTPAHUIIBI TI0 U3TaHUIO
(HabokoB 1990) 1 o usganuio (Nabokov 1999).

1) «Bor 3armomHm1», — TOBOPUJIA OHA C TAMHCTBEHHBIM BUIOM... (150) — “ Vot zapomni [now
remember]”, she would say in a conspiritual tone (33).

2) JTio6uMeiimum ee 3aHITUEM ObLUIO XoxxgeH e 1o rpyosI (152) — One of her greatest pleas-
ures in summer was the very Russian sport of hodit’ po gribi (looking for mushrooms) (35).

3) JlerHre cymepkr (CyMepKM — KaKOil 9TO TOMHBII CMpPeHeBblii 3BYK) (175) — Summer soom-
erki — the lovely Russian word for dusk (28).

4) Ko MmHe, pebeHKY, OH 00palajics Ha Bhl, Kak K B3pociaomy (142) — When addressing me, a
small boy, he used the plural of the second person (24).

5) ... 1abbl HEUATHHO He 3a0CTPUTH XOTb CJIAOBIM CMBICJIOM TYTIOCTb 3TOTO OVOHeH T (145) —
Words of no importance... an English or a Russian sentence (28).

6) ... Takoe xe, HO ¢ rmpoxearsio «Il» (146) — Tree-stemmed Russian letter that stands
for «sh» (28).
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7) OueHb CKOPO ITyTEeM CJIESKKU ST BBISICHWI, IJle MaTh €e CHUMaJla JayKy. ee CKpbIBasia POLIy-
1a ss6moHe’ (258) — Very soon I traced Tamara to the modest dachka (summer cottage) that
her family rented in the village (101).

Bo Bcex npuBemeHHbIX MTpuMepax HaboKOB KaK IepeBOIUMK VCIIONb3YET OAVH IIPUEM —
TPaHWIMTEPALIMIO PYCCKOTO CI0Ba € NMOWIEAYIOIIMM IepeBOAOM, a MHOIIa C KOMMEeHTapueMm
(nosicHeHueMm). Mcrionb30BaHMe TAKOTO aBTOPCKOTO MpyueMa IepeBofa Kak pas U MoATBep-
kpaet Tesuc A. M. ®uHKeJIs1 0 TOM, YTO, [IepeBOIs CBOI TEKCT, aBTOP IMepeOCMbBIC/IUBAET €ro

C IMO3ULMU UNTAaTe I, IIpUHaaJIeXallero K UHOM JIMHTBOKYJIbTYDpE. CKIIa,ILbIBEIETCSI TaKoe BIIe
YyaT/ieHue, 4To Ha6OKOBy xXouercHd, YTOOBI €r0 HOBbIN UMTATEIb HE TOJIbKO ITOHSII 3HaUeHe
CJIOBa, HO U YCJIbIIIAJI €ro 3ByUaHle.

HecoMHeHHO, TpaHCIUTEpAlNs — 3TO He eAMHCTBEHHbIN TTlepeBOoueCcKii IpueM, UCIOIb3y-
embIit Ha60koBbIM. YacTo OH MOJIb3yeTcs 60s1ee TpaAUIIMOHHBIMM ITPYEMaMM, HaxXO/Isl B TOM
WV MHOVA CTeIIeH! aJleKBaTHYI0 3aMeHYy CBOEMY PYCCKOMY «3aroBeJHOMY» C0BY. [IpuBe-
IleM TIpMMephbI:

8) C nmomMol1ibio B3pocyIoro JomMoyaara (KOTOpOMY MIPUXOAMIOCH IeiiCTBOBATh CHavasa obe-
MMM pyKaMu, a TOTOM MOIIHBIM KojieHOM)... (138) — With the help of the grown-up person,
who would use first both hands and then a powerful leg... (20).

9) Chi3gercrBa yTpeHHMIi 6JIeCK B OKHE TOBOPMJI MHE OJTHO, ¥ TOJIbKO OJTHO: €CTh COJIHIIE —
oynyT u 6abouku (201) — From the age of seven, everything I felt in connection with a rec-
tangle of framed sunlight was dominated by a single passion (94).

B maHHBIX OBYX IIpMMepax fepeBoaUecKie penieHnsI MOKHO CUMTATh TOCTAaTOYHO TPaaUIIN-
OHHBIMMU, BeAYIIMMM K HEMATpaIn3aly UCXOAHOTO SMOTUBHO OKpAIIeHHOTO CJIOBA: CTa-
PUHHOE (OYeHb YIOTHOE) CJIOBO «IOMOYaiell» IIPeBpaIlaeTcsl B aOCOMIOTHO HEMTPaIbHOTO
«B3POCJIOTO YeJI0BeKa», a pa3TOBOPHOE yCcTapeBlliee Hapeuue «ChI3IeTCTBa» CTAHOBUTCS
(opmanbHBIM yKa3aHMEM Ha BO3PACT — «C CEMMU JIET».

B miesiom, aHrmiickast Bepcus aBroomorpadum «Speak, Memory» — 3T0 BO MHOTOM «pyCCKasi»
KHUTA C MHOXXEeCTBOM OTCBIJIOK K PYCCKOMY SI3bIKY, KOTOPbIi OYKBaJIbHO «ITPOCBEUNBAET»
CKBO3b aHTTIUICKNIA, BCTYIIAE€T C HUM B CBOET0 POJa MEXbsI3bIKOBOW OUAOT.

CoBceM Apyryio KApTMHY Mbl BUAMM B lepeBojie «MallleHbKM», KOTOpas y>ke B 3arjaBum
cTaHOBUTCS «Mary». B mpeaucioBum K aHI/InitcKoi Bepcuyt HaBoKOB Mucast, UTO OH Cpasy ke
MOCTaBWI nepeq, repeBogumMkoM M. [TeHHM 3aauy CO3aTh epEeBOI, «BEPHbBIN OPUTUHATY B
TOJA 3Ke caMoii Mepe, B KaKo¥i 51 ObI HACTauBasI Ha 3TOM, eCJIM ObI TEKCT ObLT He MOMUM. 371eCh U
peun He MOIJIO ObITh O 6eCITeYHbIX, CAMOBOJIbHBIX YITyUlIeHUsIX» [1].

[IpuBenem HECKOIbKO IPUMEPOB BEPHOTO (TOYHOTO) IIepeBoa:
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«Hapoay Ha6paaoch MHOTO: B IJTyOMHE pasMeCTUINCh MY>KUKM 1 6a0bl, ocepeike JaYHUKU
" TauyHuibl» [12, c. 66]. — A lot of people had turned up; the back was filled with peasant men
and women, the dacha folk were in the middle [16, c. 49].

OueBMIHO, YTO NAHHBIN MIEPEBOJI, «<BePEH OPUTUHATY», HO 3TO TOT CAMBbIi1 aHIVIMIICKUIA SI3bIK,
Jag Kotoporo HabokoB Ha3Bal «00CTOSTETbHBIM» B IIPOTUBOIIOIOXKHOCTh PYCCKOMY — «MY-
3BIKAJIbHO HEJIOTOBOPEHHOMY». B 06CTOSITEIbHOM aHIJIMIICKOM MCU€3aI0T PYCCKUE «MYKUKU
1 6a6bI», OHM CTAHOBSITCSI «KPECThSIHCKMMM MY>KUYMHAMM U XKEeHITMHAMM», TAUYHUKY U Tad-
HUIIBI — JAYHBIM HAapPOAOM.

OCo6eHHO SIPKUIi TpuMep — 3TO 06pa3 CUAEIKM, KOTOPYIO CIIeIMaIbHO BBIIMCAIN K IOHOMY
l'aHuHy, Korma ToT 3a6osesn TudoM. BoT ee onmcanme B opuruHase: «JInio ¢ Kyradok, 6abbe,
mepbaToe, C OCTPbIM HOCUMKOM, ¥ HU OJJMH BOJIOCOK He TOPUYUT U3-T10[; KOCBIHKM» [12, c. 56].
A BOT «00CTOSsITe/IbHBIN» TOUHBIN ITepeBof: «She has a woman’s face the size of clenched fist, pock-
marked, with a tiny nose, not single hair ever peeped out of from under headdress» [16, c. 41].

(Y Hee kKeHCKOe JIUII0 pa3MepPOM CO CKaThIN Ky/IaK, M3PBITOE, C KPOIIEUHBIM HOCOM, HU OIVH
BOJIOCOK He BBITJISIIBIBAJ M3-TI0]] TOJIOBHOTO YO0pa). Bce oueHb TOUHO, HO Y)Ke HET TOTO «3a-
ITOBEIHOT0» HAOOKOBCKOTO s3bIKa. [TepeBogunk Maiiki [TIeHHM ¢JieqoBal MHCTPYKIMM ABTOpa.

MpbI MOTBITANINCH HAMTY «00IIIMe» CJIOBA M BbIpaxkeHMUs B «MallleHbKe» 1 «[Ipyrux 6eperax» u

CPaBHUTD IepEeBOAbI.

[TepBoe CI0BO — 3TO «CYMePKM», TaK JII0OOMMOe mycaTtesieM. B «MarieHbke» Mbl unTaem: «/ B
MIONbCKMIE Beuep ['aHMH HasKas Ha KeJle3HY10, MeBYYYIO IBepb MapaJHOTO KPbLIbLA U BhIIIEN
B CHHEBY cyMepek. B cymepkax oco6eHHO JIerKo Iiiesi Besocuries...» [12, c. 66]. B mepeBoge
TOMY (PparMeHTy COOTBeTCTBYeT ciienytoiiee: «That evening in July Ganin had pushed open
the creaking iron front door and walked out into the blue of the twilight. The bicycle ran
with special ease at dusk...» [16, c. 49].

Jl71s1 TepeBo/ia PyCCKOTO CJIOBA «CYMEPKM» (TOMHOTO CMPEHEBOTO 3BYKa) UCIIOTb3YIOTCSI CII0-
BapHbIe COOTBETCTBUS, T.e. lovely Russian word 3aMeHsieTcs1 Ha aHIniickoe «at dusk» u «the
twilight». OmHaKO HY;KHO OTMETUTb, UTO BCs pasa «walked out into the blue of the twilight»
MIpe/ICTaB/IsIeTCsl OUeHb YIAYHbIM ITepeBoJUeckuM pelieHueM. Mcuesno noBTopeHue, uMe-

omieecd B OpUrmHajie, 1 rmosABUJICA IIBET — IardHyyI B CMHEBY CYMeEpPeEK.

A BOT pyccKoe JIaCKOBOE CJIOBO «TOJTyOuUnK». [IpuBeseM mpuMepbl u3 «MalleHbKu» U «[Ipyrux
6eperoB» ¢ COOTBETCTBYIOLIVIMM IIEPEBOIAMMA:

«UTo BBI TaM IlyTiaeTe, rory64uk? T OKOHLIA He OTKPBIBAIOTCS» [12, ¢. 36]. — What are you
fumbling for, my dear fellow? Those little vents don’t open, you know [16, c. 2].

«[o/myb6unk, Bbl He 3HaeTe HUUero» [12, c. 234] — Golubchik [my dear fellow], you cannot but
fail — you simply don’t know a thing («Speak, Memory») [14, c. 131].
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Ewie ogHO corocTas/ieHue:

- Ax, boxxe moii, — Tuxo ckasana Knapa u monsitmiack U3 KOMHaThl [12, . 59]. — ‘Good God,’
Klara murmured, and backed out of the room [16, p. 43].

«boske, TIe OHO-BCe 9TO Jajiekoe, cBeTioe, Musoe!» [12, c. 270]. — “Bozhe moy” (mon Dieu —
rather than “My God”)[14, p. 150].

Pasnuune oueBUAHO: TaM, rae HaGoKOB IepeBOaUT CaM, MCIIONb3YyeTcs ero (HabOKOBCKMIA)
pueM — TPaHCIUTEpAIIUS U TepeBoiYeckoe KOMMeHTHpoBaHue. Tam, rae nepeBOauT mepe-
BOJUMK — HOCUTeJIb S13bIKa [1epeBO/a, UCIIONIb3YIOTCS IIepeBOfuecKkre «3aKOHOMePHbIe» CO-
OTBETCTBMUSI.

[IpoBeleHHbIN aHA/IN3 IIPMMEPOB aBTOIIePEBOA M aBTOPM30BAaHHOIO IlepeBo/ia U3 repe-
BomyecKkoro Hacnenys B. HabokoBa gaeT ocHOBaHMe JaTh pefBapuTeIbHble OTBEThI HA BO-
MPOChI, KOTOPbIe 6bLIM CHOPMYIMPOBAHBI BbIllIe OTHOCUTEIbHO aBToIepeBoa. [lepBbiii BO-
MPOC Kacajcs OHTOJIOTMYECKOTO pas3anuus TpPaguIMOHHOIO IepeBoa 1 apTonepesona. Ha
HaIll B3IJISII, IJTABHOE — 3TO OTCYTCTBME B CUTYyaIlMM aBTOPCKOTO ITepeBo/ia Mpo6/1eMbl ITOHM -
MaHMsI, ¥, COOTBETCTBEHHO, HEBO3MOKHOCTh IIEPEBOTUYECKOI OIIMOKM, BBI3SBAHHO
He(H0)ITIOHMMaHueM. BTopoe oT/inune 3aka0yaeTcs: B TOM, UYTO aBTOP-TIePeBOAYMK, SIBJISISICh
OMIMHTBOM, CITOCOOEH OCTPO OILYIIATh MeKbsI3bIKOBYIO TPAHUILY U BUIETb CBOV TEKCT B
3epKajie ABYX JIMHIBOKY/IbTYP, UTO U ITO3BOJISIET €My BECTU CBOET0 POJa MeXbsI3bIKOBOI
JIMAJIoT U IaXke MeXbsI3bIKOBYIO UTPY B TEKCTE MepeBoa. JTO ke MO3BOJISIeT CUMTATh aBTO-
TepeBo/i UleaJbHbIM M CAMBbIM HalesKHBIM ITepeBOAOM, KaK U OIpeiessiioT ero B MHGopMa-
LIMOHHBIX U3JaHMIX. BOIIpOC BTOPMYHOCTY aBTOIEPEBOA ITPEICTABIISIETCST Hauboee muc-
KyCCMOHHBIM. C TOUKM 3peHMsI XPOHOJIOTUY OH BTOPMYEH, HO MbI CKJIOHHBI TPUHSATh MHEHME
Omuzabet Knoctu Boskyp (Elizabeth Klosty Beuajour), onmpezesnsiBiiieit iBe Bepcumu TeKCTa
(opuruHai u repeBop) Kak «avatars of a hypothetical total text» (gBa BoruioIeHsI OMHOTO
TUIOTETUYECKOro TekcTa) [17, c. 112]. Ipyrumu cioBamu, B CJiydae aBToIepeBoa HeKop-
PEKTHO TOBOPUTh O MEPBUYHOM M BTOPMUYHOM TEKCTaX, 00a SIBJISIIOTCS TIEPBUYHBIMM, 0062
MO>XHO pacCMaTpMBaTh Kak OPUTMHAIbHbIE TEKCThI, UTO U JOKA3bIBAETCS IMOSIBJIEHUEM PYC-
CKOSI3bIYHOTO TTepeBO/ia aHTIMIICKOY HAOOKOBCKOI BepCUH, BHITIOIHEHHOM PYCCKUM Tepe-
Bogumkom Cepreem WnbuHbIM. Tak B pycCKyIo IUTepaTypy Bolien pomaH B. HabokoBa «Ila-
MSITb, TOBOPU».

Eciu cpaBHMBATH C aBTONIEPEBOIOM aBTOPU30BaHHbIN MepeBoj], TO HY)KHO OTMETUTb, UTO
MOCJIeIHMI 3HAUNTEILHO OO0JIbIlle COBITAAET C TPAAMIIMOHHBIM ITEPEBOAOM: €CTb U aBTOP, U
TepeBOAUMK, He SIBJISTIOIIMIICS aBTOPOM. YJacTie aBTopa B IPOIiecce epeBoia MOXKeT ObITh
pa3JIMYHbBIM, B 3aBMCUMMOCTY OT SKeJIaHUSI aBTOPA, YPOBHS €r0 BIaleHNs SI3bIKOM TTepeBo/ia.
B ciyyae Takoro repeBoa, yIauHO 0003HAUEHHOTO aHTJIMIICKMM BbIpaskeHueM «in collabo-
ration», mepeBo1, KOHEUHO, HY’)KHO CUMTATh HaIeXKHBIM U B OIIPeIeIeHHO CTeleHn ue-
aJIbHBIM, HO TEKCT MepeBofa — 3TO YKe He BTOPOJi OpUTHHAJ, 8 UMEHHO IlepeBo/l, T.e. BTO-
puuHbIii TeKCT. [lepeBogueckoe Hacteane Bnagumupa HabokoBa BkIoUaeT 0b6a Bua repe-
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Boza — aBTOpCcKkmii (self-translation) n aBTopu3soBanHbIi (translation in collaboration). ITep-

BBIIl OH Ha3bIBAJI «IbSIBOJIbCKY TPYIHOI 3a/1aueii», BTOPOit — «CypOBOIt 3aaueii», 1 06e OH

6J1ecTsie pema.
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Self-translation and authorized translation
in translation legacy of Vladimir Nabokov
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The article focuses on the translation heritage of V. Nabokov who is known in the history of transla-
tion not only as an outstanding Russian-American writer who wrote in two languages, but also as a
translator and as the author of his own concept of translation. The article examines his self-
translations (in particular his autobiographical prose, presented in two languages, English and Rus-
sian), as well as authorized translations which he co-authored with such translators as M. Glennie,

M. Scammell, D. Nabokov. The comparative analysis of these types of translation allowed highlighting
the difference in the approaches of the writer to creating English-language versions of his original
Russian-language texts in the case of self-translation and authorized translation.

Keywords: translation, self-translation, authorized translation, V. Nabokov’s translation legacy, trans-
lation techniques.



